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חָמָה הַבָאָה– הַמִלְּ  אַתְּ וַאֲנִי וְּ

 

 

לוֹשָה נוּ שְּ לִים, אָז אֲנַחְּ טַיְּ נוּ מְּ אֲנַחְּ שֶׁ  כְּ

-  

חָמָה הַבָאָה הַמִלְּ   .אַתְּ וַאֲנִי וְּ

לוֹשָה נוּ שְּ נִים, אָז אֲנַחְּ שֵׁ נוּ יְּ אֲנַחְּ שֶׁ   - כְּ

חָמָה הַבָאָה הַמִלְּ   .אַתְּ וַאֲנִי וְּ

 

חָמָה הַבָאָהאַתְּ  הַמִלְּ   ,וַאֲנִי וְּ

טוֹבָה ינוּ לְּ חָמָה הַבָאָה עָלֵׁ   .הַמִלְּ

חָמָה הַבָאָה הַמִלְּ   ,אַתְּ וַאֲנִי וְּ

כוֹנָה נוּחָה נְּ תָבִיא מְּ   .שֶׁ

 

גַע אַהֲבָה רֶׁ כִים בְּ חַיְּ נוּ מְּ אֲנַחְּ שֶׁ   ,כְּ

חָמָה הַבָאָה ת אִתָנוּ הַמִלְּ חַיֶׁכֶׁ   .מְּ

נוּ  אֲנַחְּ שֶׁ דָהכְּ חַכִים בַחֲדַר הַלֵׁ   ,מְּ

חָמָה הַבָאָה ה אִתָנוּ הַמִלְּ חַכֶׁ   .מְּ

 

חָמָה הַבָאָה הַמִלְּ   ...אַתְּ וַאֲנִי וְּ

 

נוּ  ת, אָז אֲנַחְּ לֶׁ קִים עַל הַדֶּׁ דּוֹפְּ שֶׁ כְּ

לוֹשָה   - שְּ

חָמָה הַבָאָה הַמִלְּ   .אַתְּ וַאֲנִי וְּ

מָר שוּב  בָר נִגְּ ל זֶׁה כְּ כֹּ שֶׁ נוּ וּכְּ אֲנַחְּ

לוֹשָה   - שְּ

מוּנָה הַתְּ חָמָה הַבָאָה, אַתְּ וְּ   .הַמִלְּ

 

חָמָה הַבָאָה הַמִלְּ  ...אַתְּ וַאֲנִי וְּ

  

You and I and the Next War 

When we go for a walk 

There is always one more 

You and I and the very next war 

When we go to sleep, there always one more 

You and I and the very next war. 

 

You and I and the very next war 

The next war coming to us for a blessing 

You and I and the very next war 

The one that will bring proper rest.  

 

When we smile at each other at the moment of 

love. 

The next war is smiling with us. 

When we are waiting at the delivery room 

The next war is waiting with us. 

 

You and I… 

When they knock on the door, we are three- 

You and I and the next war 

And when it is all over, we are again 

Three 

The next war, you and the Picture. 
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God’s Promises to Abraham are not mine to Keep  
Translated by: Jessica Cohen 

Here is the greater land that God promised to Abraham 

To his and his descendants that will be like the sand on the beach 

I am not as plentiful as sand on the beach, 

God’s promises to Abraham are not mine to keep or breach. 

 

I never dreamt of Hebron and I am not concerned with Shchem 

All I care about is to live my life out in one piece 

For I am not as plentiful as sand on the beach, 

God’s promises to Abraham are not mine to keep or breach 

 

My home is not by the Nile and my wife does not dwell on the Euphrates 

I stretch out well enough every morning between Metula and Eilat; 

For I am not as plentiful as sand on the beach, 

God’s promises to Abraham are not mine to keep or breach. 

 

Abraham and Isaac are now resting peacefully in their graves 

And I do not feel like digging my own grave anywhere near theirs; 

For I am not as plentiful as sand on the beach, 

God’s promises to Abraham are not mine to keep or breach 

 

I won’t sacrifice my life to hold onto the greater land 

Promises made by God, He can keep with his own hand. 

I am not as plentiful as sand on the beach, 

God’s promises to Abraham are not mine to keep or breach 

  



4 
 

רָהָם אַבְּ נָתַן אֱלֹהִים לְּ טָחוֹת שֶׁ קַיֵּם הַבְּ  אֲנִי לאֹ מְּ

רָהָם, אַבְּ טִיחַ אֱלֹהִים לְּ ר הִבְּ מָה אֲשֶׁ לֵׁ ץ הַשְּ  הִנֵׁה הָאָרֶׁ

פַת הַיָם: ר עַל שְּ יֶׁה כַחוֹל אֲשֶׁ ר יִהְּ עוֹ אֲשֶׁ זַרְּ  לוֹ וּלְּ

פַת הַיָם,אֲבָל אֲנִי  ר עַל שְּ ל אֲשֶׁ נִי חֹּ ינֶׁ  אֵׁ

רָהָם. אַבְּ נָתַן אֱלֹהִים לְּ טָחוֹת שֶׁ קַיֵׁם הַבְּ  וַאֲנִי לֹּא מְּ
 

ם,  כֶׁ ג לִשְּ נִי דּוֹאֵׁ ינֶׁ אֵׁ רוֹן וְּ בְּ תִי עַל חֶׁ ֹּא חָלַמְּ עוֹדִי ל  מֵׁ

ם; ת הַחַיִים שָלֵׁ ר אֶׁ אִיג אוֹתִי הוּא לַעֲבֹּ מַדְּ  מָה שֶׁ

נִי חוֹ ינֶׁ פַת הַיָם,כִי אֲנִי אֵׁ ר עַל שְּ  ל אֲשֶׁ

רָהָם. אַבְּ נָתַן אֱלֹהִים לְּ טָחוֹת שֶׁ קַיֵׁם הַבְּ  וַאֲנִי לֹּא מְּ
 

רָת,  ת עַל הַפְּ בֶׁ תִי לֹּא יוֹשֶׁ אִשְּ ינוֹ עַל הַנִילוּס וְּ יתִי אֵׁ  בֵׁ

ילַת; אֵׁ טוּלָה לְּ ין מְּ ר גַם בֵׁ קֶׁ ה כָל בֹּ תִי יָפֶׁ מַתַחְּ הִתְּ  וְּ

נִי חוֹל  ינֶׁ פַת הַיָם,כִי אֲנִי אֵׁ ר עַל שְּ  אֲשֶׁ

רָהָם. אַבְּ נָתַן אֱלֹהִים לְּ טָחוֹת שֶׁ קַיֵׁם הַבְּ  וַאֲנִי לֹּא מְּ
 

רָם, קִבְּ ט בְּ קֶׁ שֶׁ ב נָחִים עַתָה בְּ יַעֲקֹּ חָק וְּ רָהָם, יִצְּ  אַבְּ

צִדָּם; לִי לְּ ר שֶׁ בֶׁ ת הַקֶׁ ר גַם אֶׁ פֹּ ק לַחְּ שֶׁ ין חֵׁ לִי אֵׁ  וְּ

ר עַל  נִי חוֹל אֲשֶׁ ינֶׁ פַת הַיָם,כִי אֲנִי אֵׁ  שְּ

רָהָם. אַבְּ נָתַן אֱלֹהִים לְּ טָחוֹת שֶׁ קַיֵׁם הַבְּ  וַאֲנִי לֹּא מְּ
 

שִי,  ת נַפְּ ר אֶׁ סֹּ מְּ יהָ לֹּא אֶׁ עָלֶׁ מָה, וְּ לֵׁ ץ הַשְּ  הִנֵׁה הָאָרֶׁ

רָטִי; בוֹנוֹ הַפְּ שְּ קַיֵׁם עַל חֶׁ יְּ טִיחַ אֱלֹהִים, שֶׁ מַבְּ  וּמָה שֶׁ

ר עַל שְּ  נִי חוֹל אֲשֶׁ ינֶׁ  פַת הַיָם,כִי אֲנִי אֵׁ

רָהָם. אַבְּ נָתַן אֱלֹהִים לְּ טָחוֹת שֶׁ קַיֵׁם הַבְּ  וַאֲנִי לֹּא מְּ
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 "?דואט ״על מה נלחמנו

 נפגשים בחדר המדרגות[]שכן ושכנה 

 אדון גורביץ' היקר, על מה נלחמנו? פוקס

 על מה שפכנו את דמנו הכחול לבן?

 הארץ הכבושה הלוא שלנו,

 העם רוצה לשוב לאדמתו;

 כן בשמו חובה עלי לומר:-על

 אף צעד שכבשנו לא יוחזר!

  

 גברת פוקס היקרה, על מה נלחמנו? גורביץ׳

 ?עתיק-על מה שפכנו את דמנו האדום

 ביקשנו להציל רק את חיינו,

 העם רוצה שלום מעל לכל;

 כן בשמו חובה עלי לומר:-על

 כל צעד שכבשנו כן יוחזר!

  

 אדון גורביץ׳ היקר, על מה נלחמנו? פוקס

 לבן?-על מה שפכנו את דמנו הכחול

 גיסי לחם בקרב על הר הבית,

 אסור שמלחמתו תהיה לשווא;

 כן בשמו חובה עלי לומר:-על

 שכבשנו לא יוחזר!אף צעד 

  

 גברת פוקס היקרה, על מה נלחמנו? גורביץ׳

 עתיק?-על מה שפכנו את דמנו האדום

 דודי ראה גוויות בעזה,-גם בן

 אסור שתהיינה מלחמות;

 כן בשמו חובה עלי לומר:-על

 כל צעד שכבשנו כן יוחזר!

  

 ]הם ממשיכים בדיבור על רקע המוזיקה[

  

  

 What did We Fight for? – A Duet 

[Man and woman neighbors meet in the staircase] 
Fouks: Dear Mr. Gurewitch, What did we fight for? 

What did we shed our blue and white blood for? 

The conquered land is clearly ours 

The people wants to return to its land: 

Therefore in its name I must say: 

Not a step we took, shall be returned! 

Gurewitch: Dear Mrs. Fucks, what did we fight for? 

For what did we shed our blood ancient and red? 

All we wanted was to save our lives 

The people wants peace above all 

Therefore in its name I must say: 

Every step we took will be returned. 

 

Fouks: Dear Mr. Gurewitch, What did we fight for? 

What did we shed our blue and white blood for? 

My brother in law fought in the battle for Temple Mount 

We cannot let his war be in vain 

Therefore in his name I must say 

Not a step we took shall be returned! 

Gurewitch: Dear Mrs. Fucks, what did we fight for? 

For what did we shed our blood ancient and red? 

My cousin, too saw bodies in Gaza 

We cannot have more wars 

Therefore in his name I must say 

Every step we took shall be returned! 

[They continue talking with music in the background]  

 

  

 

 

 

http://hanochlevin.com/text/p28/
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 אחד שנפל. המלים האחרונות שלו היו: לא להחזיר כלום!ברחוב שלנו גר צנחן  פוקס

 גם שכן שלי מלמעלה נפל. שבוע לפני המלחמה הוא דיבר על זה שצריך להחזיר הכל תמורת שלום. יש עדים! גורביץ׳

 אני רואה שקשה איתך, אדון גורביץ׳. פוקס

 בהרוגים לא תפתיעי אותי, גברת פוקס. יש לי הרבה בסטוק! גורביץ׳

  

 פיעה שכנה נוספת, קולה שבור[]מו

 אדון וגברת יקרים, על מה נלחמנו? שכנה

 כך?-על מה שפכנו את דמנו היקר כל

 הארץ הכבושה היא בידינו,

 אך בני שלי איננו בין יָדַי;

 אף פעם לא יוחזר! –כן בשמו חובה עלי לומר: רק מי שמת -על

Fouks: In our street, there used to live a paratrooper who fell in battle, his last words were: Do 

not give anything back! 

Gurewitch: My upstairs neighbor also fell in battle. A week before the war, he spoke about the 

need to give back everything for peace. There are witnesses! 

Fouks: I see it is difficult with you, Mr. Gurewitch 

Gurewitch: You are not going to surprise me with dead bodies, I have many in stock! 

[Another heartbroken neighbor woman appears] 

Neighbor Woman: Dear sir and madam, what did we fight for? 

For what did we shed our precious blood? 

The conquered land is in our hands, 

But my son is not in my hands 

Therefore in his name I must say: 

Only the dead will never be returned!  
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My Dear Father, As You Stand by My Grave 

Hanoch Levin 

 

My dear father, as you stand by my grave, 

Old and tired and bereft, 

When you see them bury my body in the dust 

While you stand above me, my father. 

 

Don’t stand there so proudly, 

And don’t hold your head high, Father, 

We now remain, flesh to flesh 

Now is the time to weep, my father. 

 

So let your eyes weep upon mine, 

Don’t keep silent in my honor, 

Something that was more important than honor 

Now lies at your feet, my father. 

 

And don’t say you made a sacrifice, 

Because I’m the one who sacrificed, 

And don’t utter any more high-flown words 

Because I am very low, my father. 

 

My dear father, as you stand by my grave 

Old and tired and bereft, 

When you see them bury my body in the dust 

Ask for my forgiveness, Father 

 

 

 

 

  
  
  
  

 

 

 

 

רִי  תַעֲמֹד עַל קִבְּ שֶׁ  אָבִי הַיָקָר, כְּ

 

רִי                          ד עַל קִבְּ תַעֲמֹּ שֶׁ  אָבִי הַיָקָר, כְּ

אוֹד עֲרִירִי,                                   עָיֵׁף וּמְּ ן וְּ  זָקֵׁ

עָפָר                    ת גוּפִי בֶׁ נִים אֶׁ יךְ טוֹמְּ ה אֵׁ אֶׁ תִרְּ  וְּ

עָלַי אָבִי.                                      ד מְּ אַתָה עוֹמֵׁ  וְּ

  

ה כָל כָךְ,                   אֶׁ ד אָז גֵׁ           אַל תַעֲמֹּ

ךָ, אָבִי,                          ת רֹּאשְּ ף אֶׁ קֹּ אַל תִזְּ  וְּ

שָו בָשָר מוּל בָשָר                       נוּ עַכְּ אַרְּ  נִשְּ

כוֹת, אָבִי.                               מַן לִבְּ זֶׁהוּ הַזְּ  וְּ

 

ינַי,  כוֹת עַל עֵׁ ינַיִךְ לִבְּ עֵׁ ן לְּ  אָז תֵׁ

אַל תַחֲ  בוֹדִי,וְּ מַעַן כְּ  רִיש לְּ

בוֹד הָיָה חָשוּב מִכְּ ר מָה שֶׁ  דַּבֵׁ

יךָ, אָבִי. לֶׁ רַגְּ שָו לְּ  מוּטָל עַכְּ

                 

בָן  רָבַת קָרְּ הַקְּ אַל תֹּאמַר שֶׁ  וְּ

רִיב הָיִיתִי אֲנִי,  הִקְּ  כִי מ י שֶׁ

בוֹהוֹת ר עוֹד מִלִים גְּ דַבֵׁ אַל תְּ  וְּ

בָר  אוֹד נָמוּךְ, אָבִי.כִי אֲנִי כְּ  מְּ

 

רִי ד עַל קִבְּ תַעֲמֹּ שֶׁ  אָבִי הַיָקָר כְּ

אוֹד עֲרִירִי סָחוּט וּמְּ  עָיֵׁף וְּ

עָפָר ת גוּפִי בֶׁ נִים אֶׁ יךְ טוֹמְּ ה אֵׁ אֶׁ תִרְּ  וְּ

לִיחָה, אָבִי. נִי סְּ ש  אָז מִמֶׁ  בַקֵׁ
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 שחמט
 חנוך לוין

  

אָן? דִּי הַטּוֹב לְּ דִּי, יַלְּ אָן הָלַךְ יַלְּ  לְּ

ה חַיָל לָבָן. ר מַכֶׁ  חַיָל שָחֹּ

ר. ֹּא יַחֲזֹּ ר אָבִי, אָבִי ל ֹּא יַחֲזֹּ  ל

ר. ה חַיָל שָחֹּ  חַיָל לָבָן מַכֶׁ

תִיקָה; כִי בַחֲדָרִים וּבַגַנִים שְּ  בְּ

ק שַחֵׁ ךְ מְּ לֶׁ כָה. הַמֶׁ  עִם הַמַלְּ

  

עוֹלָמִים יִישַן. ֹּא יָקוּם, לְּ דִּי שוּב ל  יַלְּ

ה חַיָל לָבָן. ר מַכֶׁ  חַיָל שָחֹּ

ה עוֹד אוֹר. אֶׁ ֹּא יִרְּ ל כָה וְּ  אָבִי בַחֲשֵׁ

ר. ה חַיָל שָחֹּ  חַיָל לָבָן מַכֶׁ

תִיקָה; כִי בַחֲדָרִים וּבַגַנִים שְּ  בְּ

ק עִם  שַחֵׁ ךְ מְּ לֶׁ כָה.הַמֶׁ  הַמַלְּ

  

עָנָן. שָו הוּא בֶׁ יקִי, עַכְּ חֵׁ בְּ דִּי שֶׁ  יַלְּ

ה חַיָל לָבָן. ר מַכֶׁ  חַיָל שָחֹּ

ר. שָו לִבוֹ בַקֹּ ם לִבוֹ, עַכְּ חֹּ  אָבִי בְּ

ר. ה חַיָל שָחֹּ  חַיָל לָבָן מַכֶׁ

תִיקָה; כִי בַחֲדָרִים וּבַגַנִים שְּ  בְּ

כָה. ק עִם הַמַלְּ שַחֵׁ ךְ מְּ לֶׁ  הַמֶׁ

  

אָן? דִּי הַטּוֹב לְּ דִּי, יַלְּ אָן הָלַךְ יַלְּ  לְּ

ר, חַיָל לָבָן. לוּ חַיָל שָחֹּ  נָפְּ

ר. ֹּא יַחֲזֹּ ר אָבִי, אָבִי ל ֹּא יַחֲזֹּ  ל

ר. ין שָחֹּ אֵׁ ין חַיָל לָבָן וְּ אֵׁ  וְּ

תִיקָה; כִי בַחֲדָרִים וּבַגַנִים שְּ  בְּ

כָה. ךְ וּמַלְּ לֶׁ יק רַק מֶׁ  עַל לוּחַ רֵׁ

  

Chess 

Hanoch Levin 

 

Where did my child go, my little good child?  

Black pawn captures a white pawn.  

My father won't return, never will he come.  

White pawn captures a black pawn.  

Tears in all the rooms, and silence in the gardens,  

the king is playing with the queen.  

 

My child will never rise, forever he will sleep,  

and Black pawn captures a white pawn.  

My father in the dark, will never see light again,  

white pawn captures a black pawn.  

Tears in all the rooms, and silence in the gardens,  

the king is playing with the queen.  

 

The child that's in my lap, now he's on a cloud  

black pawn captures a white pawn.  

My father's heart was warm, now his heart is cold  

white pawn captures a black pawn.  

Tears in all the rooms, and silence in the gardens,  

the king is playing with the queen.  

Where did my child go, my little good child?  

Black and white pawns are dead.  

My father won't return, never will he come,  

and there's no white and black pawns.  

Tears in all the rooms, and silence in the gardens,  

on an empty board, only a king and a queen stand. 
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Session II 

The Creation of the World 

In the beginning God created the heaven and the earth. 

Now the earth was unformed and void, and darkness was upon the face 

of the deep; and the spirit of God hovered over the face of the waters.  

And God said: 'Let there be light.' And there was darkness. 

Now the earth was unformed and void, and darkness was upon the face 

of the deep. And there was evening and there was morning, one day.  

And God got up on the second day and said: “Let there be light!” And 

there was darkness. Now the earth was unformed and void, and darkness 

was upon the face of the deep. And there was evening and there was 

morning, a second day. 

And God got up on the third day and said: “for a third and last time: let 

there be light!” And there was darkness. 

Now the earth was unformed and void, and darkness was upon the face 

of the deep. And there was evening and there was morning, a third day. 

So God kept silent on the fourth day and on the fifth day and on the sixth 

day. And God got up and yelled out loud: 

“Am I or am I not God – let there be light already damn it!” 

And a small light was lit in one of the windows and a man in his PJs 

peeped out and asked: “who is yelling here that he is God in the middle 

of the night!?” 

 בריאת העולם

 

הארץ. והארץ היתה תוהו ובוהו וחושך על פני תהום ורוח אלוהים מרחפת על בראשית ברא אלוהים את השמים ואת 

פני המים. ויאמר אלוהים: "יהי אור!" ויהי חושך. והארץ היתה תוהו ובוהו וחושך על פני תהום. ויהי ערב ויהי בוקר, 

וחושך על פני תהום. ויהי יום אחד. ויקם אלוהים ביום השני ויאמר: "יהי אור!" ויהי חושך. והארץ היתה תוהו ובוהו 

ערב ויהי בוקר, יום שני. ויקם אלוהים ביום השלישי ויאמר: "פעם שלישית ואחרונה: יהי אור!" ויהי חושך. והארץ 

היתה תוהו ובוהו וחושך על פני תהום. ויהי ערב ויהי בוקר, יום שלישי. וישתוק אלוהים ביום הרביעי וביום החמישי. 

יהי אור, לעזאזל!" ויידלק  -ם ויצעק צעקה גדולה: "או שאני אלוהים או שאני לא אלוהים וביום השישי, ויקם אלוהי

עשרה -אור קטן בחלון אחד הבתים ואיש בפיג'מה מציץ בעדו החוצה ושואל: "מי זה פה צועק שהוא אלוהים בשתים

 "!?בלילה
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The Pants’ Bird 

Once when I was but a boy I found in my pants a button 

When I unbuttoned it I saw a bird underneath 

A little bird with a wet beak 

“Boy” it said “I will bring you the greatest joy”. 

 

Later I became a youth, I caressed the bird at night, 

It spread its wings the whole night, shaking with restrained force, 

All my hopes I hung on the bird, 

“Young man” it said “I will bring you the greatest joy”. 

 

My Shabat pants’ bird 

My tight underwear’s bird 

The nightingale of my nights’ music 

The freedom of my forgotten dreams. 

 

The day arrived and I became a man, I went out at night with the bird, 

I would find some prey for it, a hole here and another over there 

And it pecked nonstop, 

“Man” it said “I will bring you the greatest joy”. 

 

Years went by, I got old, it became a bit tired – the bird, 

Here and there it needed a helping hand 

Sometimes it would doze off in the hole, 

“Brother” it said to me, “wake me up when the great joy comes. 

 

My Shabat pants’ bird 

My tight underwear’s bird 

The nightingale of my nights’ music 

The freedom of my forgotten dreams. 

 

Now all is over, and in my pants the bird still trembles, 

A little shriveled bird, freezing 

With a dry tear at the end of its beak, 

“Grandpa” it whispers to me, “I was wrong, you can button up” 
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נָסַיִם  צִפּוֹר הַמִכְּ
נָסַי  מִכְּ ד, גִלִיתִי בְּ נִי יֶׁלֶׁ עוֹדֶׁ תוֹרפַעַם, בְּ  ,כַפְּ

תָיו צִפוֹר תִי אוֹתוֹ, רָאִיתִי תַחְּ ר פָתַחְּ  ,כַאֲשֶׁ

טוּבַת מַקוֹר טַנָה רְּ  ,צִפוֹר קְּ

ר הֲכִי גָדוֹל" שֶׁ ת הָאֹּ ךָ אֶׁ רָה לִי, "אֲנִי אָבִיא לְּ ד", הִיא אָמְּ  ."יֶׁלֶׁ

 

ת הַצִפוֹר-אַחַר ילוֹת אֶׁ תִי בַלֵׁ לִטַּפְּ  ,כָךְ נַעֲשִיתִי נַעַר, וְּ

ת מִכוֹחַ עָצוּרהִ  טֶׁ לָה, רוֹטֶׁ  ,יא פָרָשָה כָנָף כָל הַלַיְּ

צִפוֹר וָתִי תָלִיתִי בְּ ת כָל תִקְּ  ,אֶׁ

ר הֲכִי גָדוֹל" שֶׁ ת הָאֹּ ךָ אֶׁ רָה לִי, "אֲנִי אָבִיא לְּ  ."נַעַר", הִיא אָמְּ

 

לִי י הַשַבָת שֶׁ סֵׁ נְּ  ,צִפוֹר מִכְּ

תוּחִים תוֹנַי הַמְּ  ,צִפוֹר תַחְּ

לִיזְּ  ילוֹת שֶׁ גִינַת הַלֵׁ  ,מִיר מַנְּ

כָחִים רוֹר חֲלוֹמוֹתַי הַנִשְּ  .דְּּ

 

ילוֹת עִם הַצִפוֹר ר, יָצָאתִי בַלֵׁ בֶׁ יתִי גֶׁ  ,בָא הַיוֹם, נַעֲשֵׁ

ר יזֶׁה חֹּ גַם שָם אֵׁ ה חוֹר וְּ ף, פֹּ רֶׁ א לָהּ טֶׁ הָיִיתִי מוֹצֵׁ  ,וְּ

צוֹר ֹּא מַעְּ ל רָה לְּ הִיא נִקְּ  ,וְּ

ר הֲכִי גָדוֹל גָבַר", הִיא" שֶׁ ת הָאֹּ ךָ אֶׁ רָה לִי, "אֲנִי אָבִיא לְּ  ."אָמְּ

 

צָת עֲיֵׁפָה, הַצִפוֹר תָה קְּ שְּ תִי, הִיא נֶׁעֶׁ דַּקַנְּ פוּ, הִזְּ  ,שָנִים חָלְּ

ר לַעֲזֹּ הוֹשִיט לָהּ יָד וְּ ךְ לְּ רֶׁ בָר צֹּ שָם הָיָה כְּ ה וְּ  ,פֶׁ

ת בַחוֹר נֶׁמֶׁ נַמְּ תָה מִתְּ עָמִים הִיא הָיְּ  ,לִפְּ

ר הַגָדוֹל" שֶׁ יָבוֹא הָאֹּ שֶׁ רָה לִי, "תָעִיר אוֹתִי כְּ ר", הִיא אָמְּ  ."חָבֵׁ

 

לִי י הַשַבָת שֶׁ סֵׁ נְּ  ,צִפוֹר מִכְּ

תוּחִים תוֹנַי הַמְּ  ,צִפוֹר תַחְּ

לִי ילוֹת שֶׁ גִינַת הַלֵׁ מִיר מַנְּ  ,זְּ

כָחִים רוֹר חֲלוֹמוֹתַי הַנִשְּ  .דְּּ

 

בָר עָבַר ל כְּ שָו הַכֹּ ת צִפוֹרעַכְּ דֶׁ נָסַי עוֹד רוֹעֶׁ מִכְּ  ,, וּבְּ

קוֹר ת מְּ דֶׁ לָה רוֹעֶׁ ת, כָל הַלַיְּ קֶׁ צֻמֶׁ טַנָה וּמְּ  ,צִפוֹר קְּ

ה הַמַקוֹר צֵׁ שָה בִקְּ עָה יָבְּ דִמְּ  ,וְּ

תוֹר" ת הַכַפְּ ר אֶׁ גֹּ ת לִי, "טָעִיתִי, אַתָה יָכוֹל לִסְּ שֶׁ  "סָבָא", הִיא לוֹחֶׁ
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What Does the Bird Care? 

The tree is tall, the tree is green. 

The sea is salty, the sea is deep 

If the sea is deep, what does the tree care. 

What does the sea care if the tree is green? 

 

The tree is tall, the tree is green 

Pretty is the bird, it will fly far away 

If the bird flies, what does the tree care 

What does the bird care if the tree is green? 

 

The sea is wild, the sea is deep 

Pretty is the bird, he will fly far 

If the bird flies, what does the sea care 

What does the bird care if the sea is deep? 

 

Man sings songs for the tree is green 

Man sings songs because the sea is deep 

If the bird flies away, he will sing no more songs 

What does the bird care if he sings or keeps silent? 

 

פַּת לַצִפּוֹר  מָה אִכְּ
ק, ץ הוּא יָרֹּ הַּ, הָעֵׁ ץ הוּא גָבֹּ  הָעֵׁ

ק, הַיָם הוּא מָלוּחַ,  הַיָם הוּא עָמֹּ

ץ, פַת לוֹ לָעֵׁ ק, מָה אִכְּ  אִם הַיָם הוּא עָמֹּ

ק. ץ הוּא יָרֹּ הָעֵׁ פַת לוֹ לַיָם שֶׁ  מָה אִכְּ

 

ק, ץ הוּא יָרֹּ הַּ, הָעֵׁ ץ הוּא גָבֹּ  הָעֵׁ

 יָפָה הַצִפוֹר, הִיא תָעוּף לָהּ רָחוֹק,

ץ, פַת לוֹ לָעֵׁ  אִם תָעוּף הַצִפוֹר, מָה אִכְּ

פַת ק. מָה אִכְּ ץ הוּא יָרֹּ הָעֵׁ צִפוֹר שֶׁ  לְּ

 

ק,  הַיָם הוּא מָלוּחַ, הַיָם הוּא עָמֹּ

 יָפָה הַצִפוֹר, הִיא תָעוּף לָהּ רָחוֹק,

פַת לוֹ לַיָם,  אִם תָעוּף הַצִפוֹר, מָה אִכְּ

ק. הַיָם הוּא עָמֹּ פַת לַצִפוֹר שֶׁ  מָה אִכְּ

 

ק, ץ הוּא יָרֹּ  אָדָם שַר שִירִים כִי הָעֵׁ

ק,  אָדָם שַר שִירִים כִי הַיָם הוּא עָמֹּ

ֹּא יָשִיר עוֹד שִירִים,  אִם תָעוּף הַצִפוֹר, ל

ק. תֹּ פַת לַצִפוֹר אִם יָשִיר אוֹ יִשְּ  מָה אִכְּ

  



13 
 

 
 

I Thought That for Us It Would Be Different 
I thought that for us it would be different: 

That when the doctors say: “He’s dead” – 

You would not give up, 

Hours, days, years 

You’d still lie over me 

Your mouth to mine. 

But when the doctors told you: “He’s dead” – 

You burst out crying and then were silent, 

Meaning you did not rise, did not rebel, 

Meaning you were reconciled, meaning 

I go this way, you go that. 

Translated from Hebrew by Vivian Eden. 

 

 

 

 

 

 

יֶׁה שוֹנֶׁה נוּ זֶׁה יִהְּ לֵׁ צְּ אֶׁ תִי שֶׁ  :חָשַבְּ

ת רוּ: "הוּא מֵׁ ֹּאמְּ אִים י הָרוֹפְּ שֶׁ  - "כְּ

פִי ֹּא תַרְּ  ,אַתְּ ל

 שָעוֹת, יָמִים, שָנִים

הֲרִ   ,י עָלַיעוֹד תִגְּ

ל פִי  .פִיךְ צָמוּד אֶׁ

  

ת אִים: "הוּא מֵׁ רוּ לָךְ הָרוֹפְּ אָמְּ שֶׁ  - "אַךְ כְּ

אַחַר כִי וְּ תְּ בִבְּ תְּ -פָרַצְּ  ,כָךְ דָּמַמְּ

תְּ  קוֹמַמְּ ֹּא הִתְּ , ל תְּ ֹּא קַמְּ רוּשוֹ ל פֵׁ  ,שֶׁ

רוּשוֹ פֵׁ , שֶׁ תְּ לַמְּ רוּשוֹ הִשְּ פֵׁ  שֶׁ

שָם אַתְּ לְּ שָם, וְּ  .אֲנִי לְּ
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דוֹן  לוֹנְּ

 שָלוֹם

 אֲנִי נוֹסַעַת

ה  אֲנִי לֹּא רוֹצֶׁ

אָה לַוּוּ אוֹתִי הָלְּ תְּ  שֶׁ

לָיוֹת יֵׁש לִי אַשְּ  לֹּא שֶׁ

דוֹן לוֹנְּ ר לְּ שֶׁ קֶׁ  בְּ

חַכָה לִי דוֹן לֹּא מְּ  לוֹנְּ

בַד יֶׁה לְּ הְּ  גַם שָם אֶׁ

 

כָל הַחַיִים בָר לְּ אוּלַי זֶׁה כְּ  וְּ

בַד יוֹת לְּ  לִהְּ

 

רָטִים ר סְּ דוֹן יֵׁש יוֹתֵׁ לוֹנְּ  אֲבָל בְּ

דוֹן יֵׁש מוּסִיקָה טוֹבָה לוֹנְּ  בְּ

צֻיֶׁנֶׁת יָה מְּ וִיזְּ לֵׁ דוֹן טֵׁ לוֹנְּ  בְּ

ר אֲדִיבִים דוֹן אֲנָשִים יוֹתֵׁ לוֹנְּ  בְּ

חַ  ר נֹּ הַיֵׁאוּש נַעֲשָה יוֹתֵׁ  כָךְ שֶׁ

 

בִין  ?אַתָה מֵׁ

חַ  ר נֹּ ה יוֹתֵׁ  הַיֵׁאוּש נַעֲשֶׁ

 

בִיןאַתָה   מֵׁ

בָה מוֹ כַלְּ  אִם לָמוּת כְּ

חוֹת הטלביזיה  אָז לִפְּ

יֶׁה טלביזיה  תִהְּ

  

London 

Goodbye 

I'm going away 

I don't want you (pl.) to escort me further on 

It's not that I have illusions about London 

London isn't waiting for me 

There too I'll be alone 

  

But in London there are more films 

In London there's good music 

In London television's excellent 

In London people are kinder 

So that desperation becomes more comfortable 

  

You see/understand? 

Desperation becomes more comfortable 

  

Maybe it's already being alone for the rest of life 

  

You see? 

If to die like a bitch 

At least let television be television 
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Beautiful Moments 
Between one battle and another 

You sometimes read in the paper 

About a man who went for a walk 

Felt ill and collapsed right there on the street. 

 

Or about a man who was depressed 

And jumped from the roof of his own house 

Between one battle and another 

He jumped, just like that, for personal reasons. 

 

There are still some beautiful moments 

When you sit and read the paper 

Looking for your dead with a cup of coffee in hand 

There are still some beautiful moments 

There is still some hope and faith 

That the good lord, surrounded by pilots up above 

Will comfort us with a few every-day dead 

 

Between one battle and another 

You can read about a married man 

Who was poisoned by his wife, 

And died on his way to the toilet, 

 

Or another who lived peacefully 

And when his time came he lay down in bed 

Between one battle and another 

He died in the very bed he was born in. 

 

And you too dear Sir 

You can do it too, 

Between one battle and another 

Jump off the roof top 

 

Jump for personal reasons 

Die in the street, or because of a disease 

Just an accident or for no reason at all, 

Between one battle and another. 

There are still some beautiful moments 

When you sit and read the paper 

Looking for your dead with a cup of coffee in hand 

There are still some beautiful moments 

There is still some hope and faith 

That the good lord, surrounded by pilots up above 

Will comfort us with a few ever

 רגעים יפים

נִי, רָב שֵׁ חָד לִקְּ רָב אֶׁ ין קְּ  בֵׁ

עָמִים בָעִתוֹן א לִפְּ  אַתָה קוֹרֵׁ

טַיֵׁל, הָלַךְ לְּ חָד שֶׁ  עַל אִיש אֶׁ

חוֹב, צָנַח בָרְּ רַע וְּ גִיש בְּ  הִרְּ

  

דֻכָאאוֹ עַל אָדָם  הָיָה מְּ  שֶׁ

יתוֹ, מַטָּה מִגַג בֵׁ קָפַץ לְּ  וְּ

נִי רָב שֵׁ חָד לִקְּ רָב אֶׁ ין קְּ  בֵׁ

תָם מִסִבוֹת אִישִיוֹת.  קָפַץ לוֹ סְּ

  

גָעִים יָפִים       פוֹא רְּ  יֵׁש עוֹד אֵׁ

א בָעִתוֹן,       קוֹרֵׁ ב וְּ אַתָה יוֹשֵׁ שֶׁ  כְּ

יךָ עַל כוֹס        תֶׁ ת מֵׁ ש אֶׁ חַפֵׁ ה.מְּ  קָפֶׁ

גָעִים יָפִים,       פוֹא רְּ  יֵׁש עוֹד אֵׁ

יֵׁש אֱמוּנָה,       וָה וְּ  יֵׁש עוֹד תִקְּ

ל הַטּוֹב, הַמֻקָף טַיָסִים בַמָרוֹם,        כִי הָאֵׁ

ל יוֹם       תִים שֶׁ צָת מֵׁ נוּ בִקְּ נַחֲמֵׁ  יוֹם-הוּא יְּ

 

נִי רָב שֵׁ חָד לִקְּ רָב אֶׁ ין קְּ  בֵׁ

א עַל אָדָ   ם נָשוּיאַתָה קוֹרֵׁ

תוֹ י אִשְּ עַל בִידֵׁ ר הֻרְּ  אֲשֶׁ

ית בֵׁ ךְ לְּ רֶׁ ת בַדֶּׁ  הַשִמוּש,-וּמֵׁ

  

וָה שַלְּ חַי בְּ ר שֶׁ  אוֹ אִיש אַחֵׁ

הִגִיעַ יוֹמוֹ שָכַב בַמִטָּה, שֶׁ  וּכְּ

נִי רָב שֵׁ חָד לִקְּ רָב אֶׁ ין קְּ  בֵׁ

בָהּ נוֹלַד. ת בַמִטָּה שֶׁ  מֵׁ

  

בָ  גַם אַתָה, אָדוֹן נִכְּ  ד,וְּ

ל,  גַם אַתָה עֲדַיִן יָכֹּ

נִי רָב שֵׁ חָד לִקְּ רָב אֶׁ ין קְּ  בֵׁ

ץ מִן הַגַג, פֹּ  אַתָה יָכוֹל לִקְּ

 

מַטָּה מִסִבוֹת אִישִיוֹת, ץ לְּ פֹּ  לִקְּ

י מַחֲלָה, חוֹב, אוֹ אַחֲרֵׁ  לָמוּת בָרְּ

לִי סִבָה, לָל בְּ אוּנָה, אוֹ בִכְּ תָם תְּ  אוֹ סְּ

רָב  חָד לִקְּ רָב אֶׁ ין קְּ נִי.בֵׁ  שֵׁ

  

גָעִים יָפִים       פוֹא רְּ  יֵׁש עוֹד אֵׁ

א בָעִתוֹן,       קוֹרֵׁ ב וְּ אַתָה יוֹשֵׁ שֶׁ  כְּ

ה.       יךָ עַל כוֹס קָפֶׁ תֶׁ ת מֵׁ ש אֶׁ חַפֵׁ  מְּ

גָעִים יָפִים,       פוֹא רְּ  יֵׁש עוֹד אֵׁ

יֵׁש אֱמוּנָה,       וָה וְּ  יֵׁש עוֹד תִקְּ

ל הַטּוֹב, הַמֻקָ         ף טַיָסִים בַמָרוֹם,כִי הָאֵׁ

ל יוֹם       תִים שֶׁ צָת מֵׁ נוּ בִקְּ נַחֲמֵׁ  יוֹם.-הוּא יְּ

  

 


